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Annotation. This article primarily focuses on interpreting the concept of
"translation strategy." Currently, there lacks a precise definition of this term. Therefore,
the main objective of this article is to examine the concept of "translation strategy" as
a crucial component of strategic competence for aspiring translators. These are
fundamental skills that students must acquire while developing their ability to employ
translation strategies. The article also outlines the stages of translation and provides a
classification of this concept.
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AHHOTalIl/Iﬂ. I[aHHaSI CTaTbsAd B IICPBYIO OYCPCAb IIOCBAIICHA TPAKTOBKCE
IMOHATHA «CTPATCTUA TMICPCBOJAA». B HaCTOAIIICC BpEMs CYHICCTBYET TOYHOC
OIIPpCACIICHUC 3TOI'O0 TCPMHUHA. HOZ)TOMy OCHOBHOM O eJIbro HaHHOﬁ CTaTbu ABJISICTCA
PaCCMOTPCHHUC IIOHATHA «CTPATCIHA IICPCBOAA» KaK Ba)KHEHUILIETO KOMIIOHEHTA
CTpaTeFH‘{eCKOﬁ KOMIICTCHTHOCTHU HaAYMHAIIUX IICPCBOAYHKOB. 9T10
(byHIaMEHTaIbHBIC HABBIKU, KOTOPBIE CTYJEHTHI JOJKHBI TPUOOPECTH, pa3BUBAs CBOU
CITOCOOHOCTH MCIIOIB30BaTh CTPATETUH NepeBojia. Takxke B cTaThe 0003HAUCHBI ATAIIBI
nepeBo/Jia v JaHa Ki1acCU(UKaIMs 3TOTO MOHSITHS.

KuaroueBble cJioBa: cTparerusa InepeBoaa; CTPATCTUUCCKAsA KOMIICTCHTHOCTD,
IICpCBOaA; MCTOILI IICPCBOAA, OTAIlbl CTPATCTUH IICPCBOJAA, HpO6JIeMLI InepeBoaa.

Annotatsiya. Ushbu maqola birinchi navbatda "tarjima strategiyasi”
tushunchasini talgin gilishga garatilgan. Hozirgi vaqtda ushbu atamaning aniq ta'rifi
mavjud. Shu sababli, ushbu magolaning asosiy magsadi tarjimonlar uchun strategik
kompetentsiyaning muhim tarkibiy gismi sifatida "tarjima strategiyasi" tushunchasini
o'rganishdir. Bu talabalar tarjima strategiyalarini go'llash qobiliyatini rivojlantirish
jarayonida egallashlari kerak bo'lgan asosiy ko'nikmalardir. Magolada tarjimaning
bosqichlari ham ko‘rsatilgan va bu tushunchaning tasnifi berilgan.

Kalit so'zlar: tarjima strategiyasi; strategik kompetentsiya; tarjima; tarjima
usullari; tarjima strategiyalarining bosqgichlari; tarjima muammolari.
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The translation process is a complex endeavor that involves encoding the
meaning and form of a text in the target language based on the decoded meaning of the
source language. Different scholars offer varying perspectives on translation. R. Bell
defines translation as the act of replacing a text in one language with a similar text in
another. P. Newmark views translation as the skill of replacing a written message with
the same message in another language. D. Kelly specifies translation as the ability to
interpret the source text and render it in the target language using various linguistic
resources to achieve the desired outcome.

Translation studies focus on identifying difficulties and recommending the best
approach to overcome them. Thus, translation can be seen as a problem-solving
exercise and a decision-making mechanism. However, the translation process is
challenging, often requiring translators to observe, identify, and appropriately respond
to difficulties or concerns encountered during the process. This necessitates the
formulation of suitable strategies to address translation challenges.

Although there are various concepts of "translation strategy," there is no clear
and unambiguous interpretation of this concept among scholars. The interpretation of
translation strategies differs among researchers, and dictionaries do not provide a
definitive definition.

Many linguists have explored translation strategies, but there is no consensus on
the interpretation of the concept. This underscores the importance of specifying the
definition and various aspects of translation strategies.

Strategic competence, essential for future translators, is considered an integral
part of translation competence. Translation competence encompasses receptive and
productive language skills, as well as the translator's life experience, idiomatic
knowledge, and understanding of the translated text.

Translation strategy is viewed as a program of translation actions that guides the
translator's approach to translation in specific communicative situations. Factors such
as the purpose of translation, the type of text, and the nature of the target audience
influence the choice of translation strategy.

Different scholars offer diverse perspectives on translation strategy. For
instance, R. Bell sees it as a joint action plan of the translator, while A. Cohen considers
it from a communicative-pragmatic approach. The translation strategy involves
flexible variation of translation methods and techniques within selected guidelines.

W. Lorscher identifies three groups of translation strategies: conative, personal,
and cognitive-linguistic strategies. The choice of translation strategy depends on
factors such as the purpose of translation and the type of text being translated.

P. Newmark outlines three stages of translation strategy: pre-translation analysis,
analytical variable search, and analysis of translation results. L. Venuti adds a fourth
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stage, including orientation-analytical stage, translation planning stage, operational

stage, and stage of control and evaluation.

The orientation-analytical stage involves collecting external data about the text,
semantic analysis, linguistic analysis, and communicative analysis. The translation
planning stage includes tasks such as predicting the degree of completeness and
accuracy of the translation, identifying translation difficulties, and defining ways to
overcome them.

Overall, the translation process requires careful planning, analysis, and decision-
making to ensure the accurate and effective transfer of meaning from the source text to
the target language.

In conclusion, the article proposes and elucidates the definition of "translation
strategy,” while also discussing various theories related to translation strategies. It
asserts that "translation strategy" in today's context refers to a procedure employed by
translators to address translation challenges. Hence, the translation strategy begins with
the translator identifying difficulties and subsequently devising solutions to overcome
them.
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